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The article is devoted to discussing the notions of the communicative culture and the secondary lan-
guage personality and their correlation in foreign language teaching and learning. The communicative cul-
ture means abiding by some definite norms of behavior in communication. The notion of communicative
culture is the total synonym of the term communicative etiquette that consists of standards, or patterns
of communicative behavior which are interiorized by communicators and serve to ensure the correspon-
dence of their behavior in every situation of communication to the socially and culturally accepted norms.
As it is stated in the article, the communicative culture is the key component of the language personality.
When the latter is developed by language learners it ensures their ability to use on the level of skills, when
communicating in the target language, the linguistic, communicative, and sociocultural norms of commu-
nication that are proper not to their own but to the target (foreign language based) linguistic and socio-
cultural community. The communicative culture of the target linguistic and sociocultural community is the
highest in hierarchy governing component of the secondary language personality as an integral formation,
that component to which the two other components of the secondary language personality, the commu-
nicative and the linguistic ones, are subordinated. The elements of the communicative culture as the lead-
ing component of the secondary language personality include verbal, non-verbal, and blended foreign lan-
guage communicative behavioral patterns, lifestyle communicative behavioral patterns, and some phe-
nomena of foreign mass culture connected with the latter patterns and influencing/reflected in the foreign
language communication and communicative behavior. All the components of the secondary language
personality should be developed in an integrated manner in the teaching/learning process; they should
be formed in harmonic interconnections and interdependencies by way of using experiential foreign lan-
guage learning.
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